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1. IlepeyeHb MIIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHHUS 10 AU CUMILIMHE (MOAYJII0),
COOTHECEHHBIX € IVIAHUPYEMBbIMH Pe3yJIbTaTAMH OCBOCHHS IPOrPaMMbl

1.1 Jucummiauaa M1.B.O/1.3

«MHOCTpaHHBIN (aHTIUHCKHI) S3BIK B MPOQECCHOHATBHON

JACATCIIBHOCTH obecreunBacT OBJIAJICHUC CIICAYIOIMMHA KOMIICTCHIUAMMU:

Kon HauMmenoBanue Kon HaumenoBanue JTamna
KOMIICTCHIIN U KOMIICTCHIIN U JTara OCBOCHUA | OCBOCHUA KOMIICTCHIIN
KOMIIETCHIIUT

K -5 CriocoGHOCTEIO K IK-5.1 Crioco6HOCTh
poQeCCHOHATBHOMY po¢eCCUOHAIIBHOTO
COCTaBJICHUIO, CoCTaBJIeHUs, O(OPMIICHUS U
o opMIICHHIO u pEaKTUPOBaHHUS  HAY4YHO-
PEIaKTUPOBAHHIO TEXHUYECKOH
HAYYHO-TEXHHUYECKOU JIOKYMEHTAIINH, HaYYHBIX
JIOKYMEHTAIIUH, OTUYETOB, 0030pOB, TOKJIAIOB
HaYYHBIX OTYETOB, U CTaThEH.
0030pOB, MTOKJIANOB U
CTaTheH, MIPOCKTOB IK-5.2 CnocoOGHOCTB pa3pabarbIiBaTh
Hay4HO- [IPOEKTHI HAYYHO-
UCCIIEIOBATEIILCKUX UCCIIEIOBATEIbCKUX
pa3paboTok pa3paboToK.

1.2 B pe3ynbTare 0CBOCHHUS JUCHMILIMHBI Y CTYAEHTOB JOJKHBI ObITh CHOPMUPOBAHBDIL:

OTO/TD Kog  »rama Pesynbrarer 00yueHus
(npu HANTUYUKU OCBOCHHS
npodcTanaapTa Uim KOMIIETEHIH
10 pe3yJbpTaraM
(dhopcaiT-ceccun)
c6op uHpopmaIuu, ITK-5.1 Ha ypOBHE 3HAHMIA:
aHaJIN3 UICTOYHUKOB ® TEOPETHYECKHX OCHOB MOJUTUUYECKOTO
uHpopManuy, WCCIIEIOBAaHNUE, TEXHOJIOTUH MOIUTHYECKOTO
BJIaJICHUE HCCIIEIOBaHMS;
TEXHOJIOTMAMH ITOMCKA e TpeboBaHMI K TPOPeCcCHOHATHPHOMY COCTaBJICHUIO,
uHpOpMaLUn 0 OPMIICHHUIO U PETAKTUPOBAHUIO HAYTHO-
TEXHUYECKOW JOKYMEHTAIH, HAyYHBIX OTYETOB,
0030pOB, TOKJIA/I0B U CTaTbel, IPOEKTOB HAYYHO-
HCCIIEI0BATENbCKUX pa3paboToK
Ha ypoBHe yMeHmii:
[IK-5.2 e BecTu Oeceny Mo MIMPOKOMY CIIEKTPY
MOBCEHEBHOTO U PO(PECCHOHATHLHOTO OOIICHHS,
® BECTH JIEJIOBYIO IEPETIHUCKY U COCTABIATh
JOKyMEHTAIHIO;
® HHTEPIPETUPOBATH MOIUTUIECCKHE TEKCTHI,
® [IOHMMAaTh, KpUTUYECKU aHAJIM3UPOBATH U U3JIararb
0a30BYI0 COLIUATBHO-TIOIUTHYECKYIO
UH(POPMALIUIO;
® CIOJB30BaTh (PyHIAMEHTAJIbHbBIC 3HAHUS
COBPEMEHHBIX MOJINTOIOIMYECKUX KOHLEIIIUN B




po¢eCCHOHANBHOM JesITeIbHOCTH;

® BECTH IIEPErOBOPHI U y4aCTBOBATh B IUCKYCCHX;

® CO31aBaTh MOJEIHU UCCIELYEMBIX IIOJIUTUYECKUX
CUCTEM U ITPOLIECCOB;

® [PUMEHATH HaBBIKU (GOPMATIU3ALMU U
BepU(pUKALIUU HA OCHOBE 3MIIPHUYECKOTO
MaTepuana;

e pa3paboTaTh IPOEKT Ha OCHOBE OLICHKH PECYPCOB
U OTPAaHUYECHUH;

Ha YPOBHE HABBIKOB:
e ObITh TOTOBBIM ITPUMEHUTD MOTyUYEHHBIE 3HAHUS
IIPU OCMBICJIEHUU PEaIbHBIX MOJIUTHYECKHUX

CUCTEM U IPOLIECCOB;

® HCMOJb30BaHUS B MPOQPECCUOHATHLHON
NEATENBHOCTH CIIELNAIbHON TEPMUHOJIOTUU U
JIEKCUKH, IPUHATOMN B OJUTOJIOTHH;

® CaMOCTOSTEIHHOM PabOThI C HOBEUIIIUMHU
JOKYMEHTaMU, aHaJTUTUYECKUMH U HayYHBIMU
MarepHuaiaMu, OMCKA U MPOBEPKHU JAHHBIX IO
M3y4aeMOM TEMATHKE;

2. O0bem M MecTO JUCUMILIMHBI (MoayJisi) B ctpykrype OIl BO

Kypc «MHocTpanHbIil s3bIK B MPOGECCHOHATBHOM NEATeTLHOCTHY» OTHOCHUTCS K
OJIOKY AMCUUIUIMH TNPO(ecCHOHAIBHOTO LUKJIA CHEIHAIHM3UPOBAHHBIX MPOTrPaMM IO
BBIOOpY (Kadeapbl) IUKIAa MaruCTepCKOM MOATOTOBKH «DKOHOMHYECKAs TOJUTOJIOTHS
(ouHO-3a04Has (BeuepHss) popma oOyueHus) o HanpasieHuto «IlomuTonorus.

Hucummmaa M1.B.OJ[.3 «MHOCTpaHHBI $3BIK» OTHOCUTCSI K HANpaBJICHUIO
41.04.04. «Ilonuronorusy HampaBIeHHOCTH (MPOPHITI0) « DKOHOMHUYECKAs MOJIUTOIOTHD».
N3yuenne gucummuimael M1.B.OJ.3 «MHoCTpaHHBI A3BIK» NPEIyCMOTPEHO  JIsSt
oOyyatomuxcs 1o ouHOi ¢opme Ha | kypce, B 2 cemectpe. Ilo nucruminne
OCYIIECTBIIICTCS TEKYIIUH KOHTPOJb B (OpPME ONpoca, W MPOMEKYTOUHBIH KOHTPOJIb B
dopme 3ayera.

N3zydenne nmuctuiuinHbl « THOCTpaHHBIN S3BIK» MPEINOJaracT HaJudue y CTYICHTOB
0a30BBIX 3HAHUI B OOJIACTH AHTJIMICKOTO S3bIKa Ha MPENbIAYIIMX YPOBHIX 00pa3zoBaHUS
(bakamaBpuara, crnenuanurera). llenp AUCHMIUIMHBI — ajganTanus yXKe HMEIOIIHNXCA Y
CTYJICHTOB 3HAHMW M HABBIKOB K MPO(ECCHOHANBHBIM 3aJayaM B TOM Mepe, B Kakoi
MOCJIETHUE CBSI3aHBI C TMOJUTHYECKOW H HIKOHOMHYECKOW JEATENIbHOCTBIO OpraHOB
TOCYAapCTBEHHOTO W MYHHULUMAIBHOTO YIPaBICHUS, MEXIyHAPOJHBIMH KOHTAaKTaMHU.
Bmecte ¢ TeM Kypc mpemycMmarpuBaeT (B Mepy HEOOXOTUMOCTH M IIEIECOOOpPA3HOCTH)
KOPpPEKTHUPYIOIllee BO3ACHCTBHE HAa YXE BBHIPAOOTAHHBIE Yy CTYJCHTOB HABBIKU BIIAJICHUS
AQHTJIMICKAM  SI3BIKOM, JUIS 4YE€ro B HEM BBIACICH pAI  3a7ad, NpPeAroararoinx
pE3IOMHUPOBAHNE W YINIyOJIeHWE 3HAHUM, MPEACTAaBICHUI U HABBIKOB, CBS3aHHBIX C
OCHOBHBIMH KaTE€rOPHUSIMHU TPAMMATHKHU aHTJIMHACKOTO SI3bIKA M €r0 COBPEMEHHOMU JIEKCUKOH.

OO61mas TpyI0eMKOCTh IUCHUIUIMHBI COCTaBIsieT 2 3a4eTHbIC €IWHUIIbI, BCEro - 72
yaca.

KonnuecTtBo akageMHYecKMX 4YacoB, BBIICTICHHBIX Ha KOHTAaKTHYIO paboTy ¢
npenoaaBaTeneM coctaiseT 32 ydaca: nekiuu — 0 yaca, mpakTH4ecKue 3aHaTusa — 32 yJaca.
CamocTtosarenbHas pabota cocrabnseT 40 yacoB. dopma mpoMEKYyTOUHOW aTTecTallud B
COOTBETCTBUU C YUeOHBIM IJITAHOM — 3a4eT (2 cemecTp).




3. Conep:kaHue U CTPYKTYPA IMCHUIIMHBI (MOLYJIs1)

Ne n/m

HaunmeHnoBanune TeMm
(pa3neJioB),

O0beM TUCHUTIHHBI (MOAYJIA), Yac.

®opma TeKylero
KOHTPOJIS
ycneBaemMocTu**,
NPOMEKYTOUHOM
aTTeCTAUU* ¥ ¥

Bcero

KonTakTHasi padoTa 00y4arouiuxcs
¢ npenojaaBarejieM
10 BUAAM Y4eOHBIX 3aHATHI

CP

Jd | Jap | m3/ [Kcp

Ounasn ¢hopma 06yuenusn

Tema 1

Kparkoe BBeneHue B
KypcC. TectupoBanue
ydalluxcs Ha 3HaHUE
JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4eCcKOro
Marepuarna.
AynupoBaHue.

- 2 -

Tema 2

Tema 2. The world
language map. English
as a word language.
Official languages of
the United Nations.

Tema 3

Tema 3. Government.
Public  administration.
Management. The
lexicon of civil service.

Tema 4

Tema 4. Jlormka BHOO-
BPEMEHHBIX thopm
(«Bpemen»)
AHTITUICKOTO SI3BIKA.
O6umit 0030p

Tema 5

Tema 5.Diplomacy.
International relations.
The language of
international co-
operation. 00630p
BpeMeH rpynisl Simple

Tema 6

Tema 7. The aspects and
lexicon of globalization.
O030p BpemeH TIpymIbl
Perfect.

Tema 7

The aspects and lexicon
of globalization. O630p
BpeMeH rpymmsl Perfect.
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Tema 8

Tema 8. The facets and
lexicon of national
security.

Tema 9

Tema 9. Types and
aspects of  national
security. Political
security, economic
security, environmental
security, food security,
etc.

Tema 10

Tema 10. Business
correspondence. Writing
formal letters. Tekymiee
TECTHPOBAHHUE
PO JIEHHOTO




Marepuana.

Tema 11 Tema 11. Cultural 3 1 2

etiquette around the
world: English-Russian

equivalents. “Social
English”.
Tema 12 | Tema 12. Translation 4 3 1

and interpretation: main
modes and principles.

Tema 13 Tema 13. Information 3 2 1

resources for
professional activities.

Tema 14 | Tema 14. Technologies 3 2 1

for the perfection of
language skills.

IIpomesxyTouHas aTTecTalys 3a4eT

Bcero: 72 \ | \ 32 \ 40

lpumeyanue:
** — popmol mexyugezo konmpons ycnesaemocmu: onpoc (O, kypcosas paboma (KP).
**% - dhopmol npomesicymounoi ammecmayuu: dx3amer (3).

Tema 1. KpaTrkoe BBeaeHnme B kKypc. TecTupoBanme y4yammxcs Ha 3HAHHe
JIEKCHKO-TPAMMAaTH4eCKOr0 MaTepuaJia. AyAupoBaHue.

O6mass  xapaktepuctuka Kypca. [lpeamer Kkypca, ero 3Ha4YeHHE IS
0OLIEKyIbTYpPHOTO U MpodeccrnoHanbHOro pa3Butus ciaymartens. CTpyKTypa Kypca U ero
BHYTPEHHSIS JIOTUKA. 3a/1a4ll Kypca, OpraHu3aluoHHbIe (opMbl ero nzyuenus. Konrpons u
OLICHKa 3HaHMi1 B npoiecce 00ydeHus, 0COOEHHOCTH MPOBEIEHUSI UTOTOBOI'O KOHTPOJISL.

TectupoBaHue ¢  HCHOJIB30BAaHUEM  TECTOB  BO3pacCTalOllEed  CIIOKHOCTH.
AynupoBaHue.

Tema 2. The world language map. English as a word language. Official
languages of the United Nations.

The world's most widely spoken languages. Current surveys of languages. The
definition of “‘speaker”: primary and secondary speakers. The geographic distribution of
languages. Number of countries where a language is spoken. Core countries (with the
language having full legal or official status), outer core countries (where the language has
some legal or official status and is influential minority language), and fringe countries (with
the language having no legal status, but is influential in trade, tourism, etc.). List of the most
influential languages based on: number of primary speakers, number of secondary speakers,
number and population of countries where used, number of major fields using the language
internationally, economic power of countries using the languages, and socio-literary
prestige. English as the most influential language in the world.

English as a global language. Countries where English is a major language. English
as the language most often studied as a foreign language. English in science.

Official languages of the United Nations. English as the language most heavily relied
upon at the UN.

Tema 3. Government. Public administration. Management. The lexicon of civil
service.

“Government” as the means through which state power is carried out and a particular
group of people, the administrative bureaucracy, who controls a state at a given time as well
as the manner in which their governing organizations are structured. Forms (and the lexicon)
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of government (autocracy, democracy, representative democracy, parliamentary system,
presidential system, etc.).

Public administration as the implementation of government policy and an academic
discipline that prepares civil servants for their work.

Civil service as 1) a branch of governmental service in which individuals are
employed on the basis of professional merit as proven by competitive examinations and 2)
the body of employees in any government agency (other than the military). The study of
civil service as a part of the field of public administration.

History of civil service.

National types of civil service.

Public administration reform in Russia: issues and options.

Tema 4. Jloruka BuA0-BpeMeHHBIX (OpM («BpeMeH») AHIJIMIICKOr0 fA3bIKA.
O06muii 0630p

CucreMHBIf TPUHLUI KaK €JUHCTBEHHO S(QQEKTUBHBIM KIIOU K YSICHEHHIO U
3aIMIOMUHAHUIO BPEMEH aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

JlnarpaMMaTH4eCKO€ MPEICTABICHUE CBOMCTB BPEMEHH.

Bpewms (tense) u Buz (aspect) rimaronsHo# Gopmbl. OOl 0630p.

NmmmukaTtypa BUI0-BpeMEeHHBIX (opM (Kakoe 3HAYCHHE OHU HECYT caMu Io cebe —
BHE JIEKCUYECKOTO HAIMIOJHEHUSI COOTBETCTBYIONIEH KOHCTPYKIIHH).

Bpewms (tense). Simple Tenses. Compound Tenses.

Bun (aspect). Progressive aspect. Perfect aspect.

Kaxk cauBarotcs Bpems (tense) u Buj (aspect).

Buno-BpeMeHHas cuctema aHIJIMHUCKOTrO S3bIKA.

English Simple Tenses.

Simple Present Tense

Simple Past Tense

Simple Future Tense

English Compound Tenses: Tense-Aspect Combinations

Present Progressive

Present Perfect

Present Perfect Progressive

Past Progressive

Past Perfect

Past Perfect Progressive

Future Progressive

Future Perfect and Future Perfect Progressive

Tema S.Diplomacy. International relations. The language of international co-
operation. O630p BpemeH rpynnsl Simple

Diplomacy as the art and practice of conducting international relations with regard to
issues of peace-making, trade, war, economics, culture, environment and human rights.

History of world diplomacy.

Principles and features of diplomacy. Diplomatic strategy. Diplomatic immunity.
Diplomatic recognition. Informal diplomacy. Paradiplomacy. Cultural diplomacy

Diplomatic resolution of problems. Arbitration and mediations. Conferences.
Negotiations.

International studies as a branch of political science studying relationships between
countries, including the roles of states, inter-governmental organizations (IGOs),
international nongovernmental organizations (INGOs), non-governmental organizations
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(NGOs) and multinational corporations (MNCs) as well as such issues as globalization,
state sovereignty, ecological sustainability, nuclear proliferation, economic development,
global finance, terrorism, organized crime, human security, foreign interventionism and
human rights.

OTtpaboTka BpeMeH rpynmsl Simple.

Tema 6. Economic diplomacy. International trade. O630p BpemeH rpynmnbl
Continuous.

Economic diplomacy as a branch of diplomacy concerned with economic policy
issues, with the economic diplomats also monitoring and reporting on economic policies in
foreign countries and giving the home government advice on how to best influence them.
The "economic statecraft" as employment of economic resources, either as rewards or
sanctions, in pursuit of a particular foreign policy objective.

State and non-state actors in economic diplomacy: NGOs, businesses and investors.

International trade as the exchange of capital, goods, and services across
international borders or territories.

Industrialization, advanced transportation, globalization, multinational corporations,
and outsourcing as major factors in the international trade system.

Regulation of international trade. WTO.

OtpaboTtka BpemeH rpymnmnsl Continuous.

Tema 7. The aspects and lexicon of globalization. O030p BpemeH rpynnsbi
Perfect.

Globalization as the process by which regional economies, societies, and cultures
have become integrated through communication, transportation, and trade, the term being
most closely associated with economic globalization: the integration of national economies
into the international economy through trade, foreign direct investment, capital flows,
migration, the spread of technology, and military presence. Factors of globalization:
economic, technological, sociocultural, political, the transnational circulation of ideas,
languages, etc. Effects of globalization: industrial, financial, economic, competition in a
global job market, political, informational, linguistic, ecological, cultural, greater
international travel and tourism, greater immigration, social, technical, legal/ethical,
religious.

The historical origins of globalization.

Alternative interpretations: advocates and critics.

Anti-globalization movement.

Otpabotka BpemeH rpymnmnsl Perfect.

Tema 8. The facets and lexicon of national security.

National security as the system of measures and the requirement to maintain the
survival of the state through the use of economic, military and political power and the
exercise of diplomacy. Security threats: from conventional foes such as other nation-states
to non-state actors such as violent non-state groups, narcotic cartels, multinational
corporations and non-governmental organizations.

Measures taken to ensure national security: using diplomacy to rally allies and
isolate threats, marshalling economic power to facilitate or compel cooperation, maintaining
effective armed forces, implementing civil defense and emergency preparedness measures
(including anti-terrorism legislation), ensuring the resilience and redundancy of critical
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infrastructure, using intelligence services to detect and defeat or avoid threats and espionage,
and to protect classified information, using counterintelligence services to protect the nation
from internal threats.

Tema 9. Types and aspects of national security. Political security, economic
security, environmental security, food security, etc.

Texy1ee TeCTUpOBaHUE MTPOHAEHHOTO MaTepHaa.

The evolution of the national security concept: from military might to a broad range
of facets. Elements of national security.

Political security as the stability of the social order, closely allied to military security
and societal security. Nation-states, nations, transnational groups of political importance,
minorities, religious organizations, systems of states such as the European Union and the
United Nations as referent objects of political security.

Economic security as the ability of a nation-state to follow its choice of policies to
develop the national economy in the manner desired, this being as important a part of
national security as military policy.

Environmental security as the ability to deal with environmental issues which
threaten the national security of a nation in any manner, the threats including: transnational
environmental problems that threaten a nation's security (climate change due to global
warming, deforestation, loss of biodiversity, etc.); environmental or resource problems that
threaten a nation's security, traditionally defined; environmentally threatening outcomes of
warfare.

Security of energy and natural resources, including water, sources of energy, land
and minerals. Threats to energy security, coming from: the political instability of several
energy producing countries, the manipulation of energy supplies, the competition over
energy sources, attacks on supply infrastructure, as well as accidents, natural disasters, the
funding to foreign dictators, rising terrorism, and dominant countries reliance to the foreign
oil supply.

Food security as the availability of food and one's access to it. Hunger in the world.
The stages of food insecurity: from food secure situations to full-scale famine.

Information security as the ability to protect information and information systems
from unauthorized access, use, disclosure, disruption, etc.

Tekyuiee TecTUpOBaHKE MPOIICHHOTO MaTepHara.

Tema 10. Business correspondence. Writing formal letters. Tekymee
TeCTHPOBAaHWUE MPOWIEHHOT0 MaTepuaJa.

The conventions governing the production of a formal letter.

Style: general characteristic. Addresses: your address and the address of a person you
are writing to. Date. Salutation and greeting. Concluding a letter:

Content of a formal letter. Introductory paragraph. Main body. Concluding
paragraph.

Types of letters. Letter of complaint. Letter of enquiry. Letter of request.

Tekyiee TecTUpOBaHKE MPOIIEHHOTO MaTepHara.

Tema 11. Cultural etiquette around the world: English-Russian equivalents.
“Social English”.

Etiquette as a code of behavior that delineates expectations for social behavior
according to contemporary conventional norms within a society, social class, or group.

Rules of etiquette. Manners. Western office and business etiquette

The etiquette of business as the set of written and unwritten rules of conduct that
make social interactions run more smoothly. Office etiquette in particular applies to
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coworker interaction, excluding interactions with external contacts such as customers and
suppliers.

Etiquette at conversation, business, dining, leisure .

«Social English”. English-Russian equivalents for “polite” communication.

Tema 12. Translation and interpretation: main modes and principles.

Translation as the communication of the meaning of a source-language text by
means of an equivalent target-language text. "Word-for-word translation" as an imperfect
practice. Faithfulness and transparency as ideals, the former being the extent to which a
translation accurately renders the meaning of the source text, without distortion, while the
latter - the extent to which a translation appears to a native speaker of the target language to
have originally been written in that language, and conforms to its grammar, syntax and
idiom.

Interpreting, or "interpretation," is the facilitation of oral communication, either
simultaneously or consecutively, between two, or among more, speakers who are not
speaking, or signing, the same language.

Modes of interpreting. Simultaneous interpretation (the interpreter renders the
message in the target-language as quickly as he or she can formulate it from the source
language, while the source-language speaker continuously speaks). Consecutive interpreting
(the interpreter speaks after the source-language speaker has finished speaking).

Tema 13. Information resources for professional activities.

Data bases and internet-sites of international organizations as sources of
professionally-relevant information.

“Googling” your problem.

The Russian state registration system for new publications. The Institute of
Scientific Information for Social Sciences of the Russian Academy of Sciences (INION) as
the largest centre of scientific information in the field of social and humanitarian sciences.
INION’s abstract, bibliographic and analytical publications, its automated information
system on social sciences and its Basic library (over 13,5 million of books and periodicals).

Tema 14. Technologies for the perfection of language skills.

Teky1iee TecTupoBaHUE MPOIMICHHOTO MaTepraa.

Foreign language courses on the Internet.

Voice of America Special English as a tool for language skills perfection.

Radio podcasts. Radio podcasts of the BBC, Canadian Broadcasting Corporation,
Australian Broadcasting Corporation, etc.

Educational CDs.

Moscow-based newspapers in English.

Texymiee TecTHpoOBaHKE MPOIIEHHOTO MaTepHaa.
4. MaTtepuaJbl TeKyIIero KOHTPOJIS YCIIeBAeMOCTH 00y4arommxcsi 1 (POH/I OLEHOYHBIX

CpelIcTB MPOMEKYTOUHOI aTTeCTANMH MO AUCHUILIHHE (MOTYJIIO)

4.1. ®opmMbl 1 METOBI TEKYIIIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH U IMTPOMEKYTOUYHON aTTECTALINH.

4.1.1. B xone peanuzanuu JUCHUTITUHBI UCTIONB3YIOTCS CIEAYIOIINE METOIBI TEKYIIIETO
KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH 00yYarOIINXCS:

Tema (paznen) Mertonst
TEKYIIero
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KOHTPOJIA
YCIEBAEMOCTH

Tema 1. Kparkoe BBemenme B Kypc.  TecTHpoBaHHE YdYalluxXcs Ha 3HAHHE JEKCHKO- | 3gyer
IPaMMAaTHYECKOr0 MaTepuaia. AyJHpoBaHue.

Tema 2. Tema 2. The world language map. English as a word language. Official languages of | 3gyer
the United Nations.

Tema 3. Tema 3. Government. Public administration. Management. The lexicon of civil | 3gyer
service.

Tema 4. Tema 4. Jloruka BuI0-BpeMEHHBIX (OpPM («BpeMEH») aHIIMKCKOTO si3blka. OOmuit | 3gayer
0030p

Tema 5 Tema 5.Diplomacy. International relations. The language of international co- | 3gyer
operation. O030p BpeMeH rpymmsl Simple

Tema 6 Tema 7. The aspects and lexicon of globalization. O630p BpemeH rpymms! Perfect. 3a4eT

Tema 7 The aspects and lexicon of globalization. O630p Bpemen rpymmnsl Perfect. 3a4yeTr

Tema 8 Tema 8. The facets and lexicon of national security. 3a4eT

Tema 9 Tema 9. Types and aspects of national security. Political security, economic security, | scce
environmental security, food security, etc.

Tema 10 Tema 10. Business correspondence. Writing formal letters. Tekyiiee TectupoBanue
MPOIIGHHOTO Marepuasa.

Tema 11 Tema 11. Cultural etiquette around the world: English-Russian equivalents. “Social
English”.

Tema 12 Tema 12. Translation and interpretation: main modes and principles.

Tema 13 Tema 13. Information resources for professional activities.

Tema 14 Tema 14. Technologies for the perfection of language skills.

4.1.2. IlpomexyTodHast aTTecTamys IPOBOAUTCS B (hOopMe: 3a4eT B YCTHOU (opme.

4.2. Marepuanibl TEKYIIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH.
Texyuiuii KOHTpPOJIb. B mporiecce n3yueHus Kypca UCHOIb3YIOTCS YeThIpe POPMBI
TEKYIIEro KOHTPOJIsA: paboTa CTyJeHTa Ha JICKIUAX; y4aCTUE B aKTUBHBIX (DOpMax 3aHSATHH;
CaMOCTOSITENIBHOE U3YUYEHUE TEMBI; 3CCE HA 3HAHUE AUJAAKTUUECKUX EANHUII.
IIpome:xkyTouHas arrectanus odyyawmuxcs. B nmporecce nusyuenus kypca
UCTIOJIB3YIOTCS JIB€ (DOPMBI MPOMEKYTOUHOM aTTeCTAIMH: TPYIIOBOE (TIOBAPHAHTHOE)
TECTHUPOBAHNE; HAITMCAHUE KAXKIBIM CTYJICHTOM KOHTPOJILHON PabOTHI.
Brinonnenue Bcex 3aaHUi TEKYIIETO KOHTPOJIS U IPOMEXKYTOUYHOM aTTeCTaluu
SBIIIETCS 00S3aTEIBHBIM JIJIs BCeX CTYACHTOB. CTyE€HThI, HE BBHIITOJIHUBIIKNE B TIOJTHOM
00BEMeE Bce 9TH 3aJaHMsI, HE JIOMYCKAIOTCs K c/lade 3a4€Ta (MTOrOBOro KOHTPOJIsS) IO Kypcy.
HToroBblii KOHTPOJb. J[J151 KOHTPOJIS YCBOCHHSI Kypca YICOHBIM ITITAHOM
MpeIyCMOTPEH PK3aMEeH, KOTOPBIN MTPOBOAUTCS B yCTHOM Gopme. MToroBas orieHka mo Kypcy
MPOCTABIISIETCA B IPUJIOKEHUE K JUIIIIOMY.

Kpurtepun oneHKkH 3HAHUH, YMEHHI, HABBIKOB B KOHTEKCTE TEKYILIETO,

MMPOMEIKYTOYHOI'O U U'TOIOBOT'O KOHTPOJIA.

TeKyu;uﬁ KOHmpOoJib OCYHICCTBIISICTCA IMOCPCACTBOM OLCHKH BBIIIOJTHCHHU A

ayIUTOPHON PAKTUYECKOM paboThl B COOTBETCTBUM C HOPMaTHUBAMM ITOCEIIAEMOCTH A0 3-5
0aJIIOB 32 O/IHO JIEKIIMOHHOE 3aHITHE; y4acTHE B aKTUBHBIX opMax 3aHITUN — 10 6-8
0aJIJIOB; CAaMOCTOATEIHHOE U3yYeHUE TeMBI — OT 9-11 OayIoB; Acce Ha 3HAHUE
TUIAKTUYECKHUX €IUHUIl — OT 1-3 6anioB 3a ouH BOMpoC 1Mo ofgHou Teme. OTpaboTka
IPONYILEHHBIX 3aHATUI OLIEHUBAETCS B COOTBETCTBUHM C YKa3aHHBIM HOPMaTHUBHBIM
PEUTHHIOM.
TIpomesicymounsiii KoHmpoab OCYIIECTBIISIETCS OLICHKOM 3a BBIIOJHEHHUE pedepara —
1o 10 6annoB; TecTUpOBaHME MO MaTepHUaiaM U3ydaeMoro Kypca — 1010 6amios;

CryneHty, HabpaBlLIEMY IO UTOTaM TEKYILIEro M IPOMEXKYTOUYHOTO KOHTPOJIs Ooee
80 6aioB, MOXKET OBITH PEOCTABIEHA BO3MOKHOCTD MOMyUeHHs 3a4€Ta Oe3 ero caayuu.
Hmozoswiii kKonmpons o Kypcy OCyHIECTBIseTCsS B (hoOpMe KOMIUIEKCHOTO UTOTOBOTO
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TECTHPOBAHUS M aHAJIN3a MOATOTOBICHHOTO pedepara.

HToroBas orieHKa CKJIabIBa€TCA U3 PEHUTHHTA IO pe3ysbTaTaM TEeKYyIIero,

MMPOMCIKYTOYHOI'O U U'TOI'OBOT'O KOHTPOJIA.

OrieHka 3HaHUHM, YMEHHM, HABBIKOB ITPOBOJUTCS HA OCHOBE OAJITEHO-PEUTHUHTOBOM

cuctemsl 70% u3 100% (70 6amtoB u3 100) - BkIaa 1o pe3yasraraM MOCeImaeMOCTH
3aHSATHI, aKTHBHOCTH Ha 3aHSITHSX, BRICTYIUICHHS C JOKJIaIaMH, y4acTHS B 00CYKICHHSIX
JOKJIAJIOB IPYTHX 00YYarONINXCs, OTBETOB HA BOMPOCHI MIPETIOIABATEINS B XO/I€ 3aHSATHUS,
3aIuTa KypCcOBOM pabOTHI.

(9] (98]

el

o

13

14.

15.

16.
17.

18.

19.
20.

21

22.

23

27.

Cnucok BONPOCOB /1JIsl MOATOTOBKH K IK3aMeHY

English as a global language. Countries where English is a major language. English
as the language most often studied as a foreign language. English in science.

Official languages of the United Nations. English as the language most heavily relied
upon at the UN.

The notion of “government”. Forms of government.

Public administration as the implementation of government policy and an academic
discipline that prepares civil servants for their work.

Civil service as 1) a branch of governmental service and 2) the body of employees in
any government agency.

The study of civil service as a part of the field of public administration.

History of civil service.

National types of civil service.

Public administration reform in Russia: issues and options.

. Diplomacy as the art and practice of conducting international relations.
11.
12.

History of world diplomacy.
Principles and features of diplomacy. Diplomatic strategy. Diplomatic immunity.
Diplomatic recognition. Informal diplomacy. Paradiplomacy. Cultural diplomacy

. Diplomatic resolution of problems. Arbitration and mediations. Conferences.

Negotiations.

International studies as a branch of political science studying relationships between
countries.

Economic diplomacy as a branch of diplomacy concerned with economic policy
issues.

State and non-state actors in economic diplomacy: NGOs, businesses and investors.
International trade as the exchange of capital, goods, and services across
international borders or territories.

Industrialization, advanced transportation, globalization, multinational corporations,
and outsourcing as major factors in the international trade system.

Regulation of international trade. WTO.

Globalization as the process of global integration.

. Factors of globalization: economic, technological, sociocultural, political, the

transnational circulation of ideas, languages, etc.

Effects of globalization: industrial, financial, economic, competition in a global job
market, political, informational, linguistic, ecological, cultural, greater international
travel and tourism, greater immigration, social, technical, legal/ethical, religious.

. The historical origins of globalization.
24,
25.
26.

Alternative interpretations of globalization: advocates and critics.

Anti-globalization movement.

National security as the system of measures and the requirement to maintain the
survival of the state.

Security threats: from conventional foes to non-state actors.



28.
29.

Measures taken to ensure national security.
The evolution of the national security concept: from military might to a broad range

of facets. Elements of national security.

30.
31.

develop the national economy.

32.

Political security as the stability of the social order.
Economic security as the ability of a nation-state to follow its choice of policies to

threaten the national security of a nation.

33.
34.

Security of energy and natural resources.
Food security as the availability of food and one's access to it. Hunger in the world.
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Environmental security as the ability to deal with environmental issues which

The stages of food insecurity: from food secure situations to full-scale famine.

35.

from unauthorized access, use, disclosure, disruption, etc.

36.
37.

paragraph.

38.
39.
40.
41.

Etiquette as a code of behavior.
Rules of etiquette. Manners. Western office and business etiquette
The etiquette of business as the set of written and unwritten rules.
International etiquette at conversation, business, dining, leisure .

The conventions governing the production of a formal letter.
Content of a formal letter. Introductory paragraph. Main body. Concluding

4.3. OueHOuUHbIE CpeACTBA AJI IPOMEKYTOUYHON aTTECTALINN.

Information security as the ability to protect information and information systems

Kopx srana HanmenoBanue 3tana | Iloka3arenb oneHUBaHUS CpenctBa (MeTO/IbI)
OCBOCHUS OCBOGHUS OLICHUBAHUS
KOMIICTECHINH KOMIICTECHIINH
IIK-5.1 Crnoco6HOCTb AHanu3upyeT TEKCTHI YcerHOE

npodeccuoHaNbHOTO | o0tmenpodeccHoHaNbHON | coOece1oBaHue
COCTaBIICHUS, HaNpaBIECHHOCTH. YCTHBIN 3a4eT ¢
oopmitenus u JeMoHCcTpUpyeT OLICHKOM
pEeNaKTUPOBAHUS CIIOCOOHOCTH
HAYYHO-TCXHUYECCKOH | MpodeCcCHOHATHEHOTO
JOKYMEHTAIIHNH, cocTaBneHus1, opopmiIeHUS
Hay4YHBIX OTYETOB, Y peAaKTUPOBAHMSI HAYYHO-
0030pOB, AOKIAZ0OB U | TEXHUYECKOU
CTaThei. JTOKyMEHTAIMH, HAyYHBIX

OTYETOB, 0030POB,

JOKJIa/10B U CTaThEN.

[K-5.2 Croco6HOCTh JeMoHCTpHUpYyET 'YcTHOE cobeceoBaHme

pa3pabaTbiBaTh CIIOCOOHOCTH Y CTHBIN 3a4eT ¢
MIPOEKTHI HAYYHO- MHTEPIPETHPOBATH U OLICHKOI
UCCIIEIOBATEIbCKUX pa3pabaTeIBaTh MIPOEKTHI
pa3paboToK. Hay4YHO-

HCCIIEeIOBATEIbCKUX

pa3paboToK

[[Txana oueHUBaHUA.
OrneHKa 3HaHUN, YMEHHUH, HABBIKOB IMMPOBOJIUTCS Ha OCHOBE OAJNIbHO-PEUTHHTOBOM CHCTEMBI:
30% u3 100% (nnm 30 6ammoB u3 100) - BKJIaJ B UTOTOBYIO OLIEHKY I10 pe3ylbTaTaM

MIPOMEKYTOYHOU aTTECTALIUH.
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[Ipu ouennBaHMM O0TBETa, 0OYYAIOIIErOCs B X0JI€ MPOMEXKYTOUHOM aTTeCTAIlMM MOXHO
ONMPATHCSI HA CIEIYIOIINE KPUTEPHH:

banbl

Kputepuii olleHKH

26-30

OO0yuaroImuiics MoKa3bIBaeT BHICOKHI YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHUS
[POrpaMMHOI0 Marepuaia, yaeOHoil, mepuoandeckoil 1 MoHorpaduyeckoi
ITUTEPATypPbl, 3aKOHOAATEIBCTBA U MPAKTUKH €r0 IPUMEHEHUS], PACKPHIBAET HE TOJIBKO
OCHOBHBIC TIOHATHS, HO ¥ aHAJTM3UPYET UX C TOUKH 3PEHHSI Pa3IMIHBIX aBTOPOB.
OO0yuaroImuiics MOKa3bIBaeT HE TOIBKO BHICOKUN YPOBEHb TEOPETHUECKUX 3HAHUH, HO
1 BUIUT MEXAUCIUILTUHApHBIE CBsi3U. [IpodeccrnonanbHo, rpaMoOTHO,
[OCJIEI0BATENIbHO, XOPOILIUM 3BIKOM UETKO M3JIaraeT Marepual, apryMEHTHPOBAaHHO
(opMynupyeT BbIBOJIBL. 3HACT B paMKax TpeOOBaHUN K HANpPaBICHUIO U IPOPHUITIO
MOJATOTOBKH 3aKOHO/IATEIbHO-HOPMATUBHYIO M IIPAaKTHYeCKyto O6a3y. Ha Bompocsl
OTBEUAET KPATKO, apT'yMEHTHPOBAHO, YBEPEHHO, IO CYLIECTBY.

16-25

OOyuaromuiics MoKa3bIBaeT JOCTATOUYHBIM YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHUS
MaTepuasoB 3aHITUH, yUeOHON U METOIMYECKON JIUTEPaTypPbl, 3aKOHOJATEIbCTBA U
MPAKTUKU €r0 MPUMEHEHHs. YBEPEHHO U MPO(ECCHOHAIBHO, TPAMOTHBIM SI3BIKOM,
SICHO, YETKO M MOHATHO M3JIaraeT COCTOSTHUE U CYyTh BOIIPOCa. 3HAET HOPMAaTUBHO-
3aKOHOJATEIbHYIO U MPAKTUYECKYIO 0a3y, HO IPH OTBETE JIOIYCKAECT HECYIIIECTBEHHBIE
rmorpemrHocTH. OOyJaloNMKACs TTOKA3bIBAET JIOCTATOYHBIN YPOBEHb
npodeCcCHOHAIBHBIX 3HAaHUH, CBOOOIHO ONEPUPYET MOHATUAMHU, METOJAMU OLIEHKU
MPUHATHS PELICHUHN, UMEET NPEACTABICHUE: O MEXKIUCIMIUIMHAPHBIX CBA3X,
YBSI3BIBAET 3HAHMSI, [TOJIyYE€HHBIE IIPU U3YYEHUH PA3IUYHbIX JUCLMIUINH, YMEET
QHAJIM3UPOBATh MPAKTUYECKHUE CUTYALNH, HO JOIYCKAET HEKOTOPBIE ITOIPEIIHOCTH.
OTBET MOCTPOEH JIOTUYHO, MAaTEPHUAIT U3J1AraeTCsl XOPOILLINM S3bIKOM, IIPUBJIEKAETCS
MH(OPMaTUBHBINA U WIITIOCTPUPOBAHHBIN MaTepHuall, HO IIPU OTBETE JOIYCKAET
HEKOTOpBIE MOTPEIHOCTH. BONpOoCH! HE BBI3BIBAIOT CYIIECTBEHHBIX 3aTPYAHCHH.

6-15

OO0yuaromuiics HOKa3bpIBAET JOCTATOYHbIE 3HAHUS MaTepHaJIOB 3aHATUH, HO IpU
OTBETE OTCYTCTBYET JOJDKHASI CBA3b MEXK/y aHAJIM30M, apryMEHTalue! U BbIBOJIAMHU.
Ha nocraBneHHble WieHaMU KOMUCCUU BOIIPOCHI OTBEYAET HEYBEPEHHO, JI0IyCKAeT
norpemrHocTH. O0yyaromuiics BlajeeT NPakTHYeCKUMU HaBbIKaMH, IPUBJIEKAET
WILTIOCTPATHBHBIN MaTepHall, HO 4YyBCTBYET ce0sl HEYBEPEHHO IPH aHAIIN3E
MEXIUCLUIUIMHAPHBIX CBs3el. B 0TBeTE HE BCerna MpUCYyTCTBYET JIOTUKA, apTYMEHTBI
MPUBJIEKAIOTCSI HEAOCTAaTOYHO Beckue. Ha mocraBneHHbIe BONPOCHI 3aTPYIHSAETCS C
OTBETaMM, IOKa3bIBAE€T HEIOCTATOYHO ITyOOKHE 3HAHMSL.

OOyuaromuiics moka3pIBaeT cadble 3HAHUS MaTepUAIIOB 3aHIATHH, Y4eOHOH
IIMTEpaTypbl, 3aKOHOJATEIbCTBA U IPAKTUKU €TI0 IPUMEHEHMS], HU3KUI YPOBEHb
KOMITIETCHTHOCTH, HEYBEPEHHOE H3JI0KEHNE Borpoca. OOyJaronuiics MoKa3pBaeT
cJ1a0bIi ypOBEHb MPO(HECCUOHANBHBIX 3HAaHUM, 3aTPYIHACTCS TP aHAIIN3E
MMPAaKTUYECKUX cUTyauui. He MoxeT npuBecTH npuMepsI U3 peaabHON NPAKTUKH.
HeyBepeHHO 1 JTIOrMuecKy HENOCIeJ0BaTeNbHO U31araeT marepuai. HenpaBuiabHo

OTBCYACT Ha BONPOCHI WX 3aTPYAHACTCA C OTBCTOM.

[IIkaa nmepeBoaa U3 MHOTOOATBHOM CHCTEMBI B TPATUILIMOHHYIO:

- 00y4aroIIeMycsl BBICTABIISIETCSI OIIEHKA «HEYIOBICTBOPHTEIBLHOY» €CIIH 00yYaroIuiics
HaOpan menee 50 6aIOB,

- OIIEHKA «YOBJIETBOPUTEIILHO» BBICTABIISCTCS MPH YCIOBUH, €CITH 00yJaroUiics Habpas
ot 50 mo 65 6aios;

- OIIEHKA «XOPOIII0» BBICTABIIACTCS MPH YCIOBUH, €CITA 00yJarouiics Habpa ot 66 10 75

0ayIoB;

- OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISACTCS MPH YCIOBHH, €clii oOydatromuiics HaOpai ot 76 1o 100

0aIoB.

100 6an10B BBICTaBIISICTCS NIPH YCIIOBUU BBITOJIHEHHSI BCeX TPeOOBaHUI, a TaKkke Mpu
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00s13aTeILHOM MPOSBICHUHN TBOPYECKOTO OTHOLICHHUS K IPEAMETY, YMEHHH HaXOAUTh
OpUTHHAJIbHBIE, HE CofiepKallrecs B yueOHUKaX OTBEThI, YMEHUH pabOTaTh ¢ HUCTOYHUKAMH,
KOTOpBIE COJEPIKATCS TONOIHUTEIBLHON JTUTEPATYPE K KYPCY, YMEHUU COSAUHATH 3HAHUS,
MOJIyYEHHBIE B JAHHOM KypC€ CO 3HAHUAMU APYTUX JUCLUIUINH.

4.4. MeTtoguyecKkue MaTepralibl

[Iponenypsl onleHUBaHMS 3HAHUH, yMEHUH, HABBIKOB U (MJIM) OTIBITA ACSATEIbHOCTH,
XapaKTepU3YIOLIUX 3Tabl (POPMUPOBAHUSA KOMIIETEHIIMN IPOBOASTCSA B COOTBETCTBUHU C
YcraBom Axkanemui (yTB. [loctanoBnenuem IlpasurenscrBa Poccuiickoit @enepanuu ot
12.05.2012 . N 473), [TonoxkeHHEM O TEKYIIEM KOHTPOJIE YCIIEBAEMOCTH U MMPOMEKYTOUHOM
arrecraunu ctyneHToB B PAHXul'C (yTB. Ilpukasom pexropa ot 25.01.2012 . Ne01-349;
u3M. ot 07.06.2013 1), [Topsinke opraHu3aIiuy U IPOBEICHUS MPAKTUKH CTYICHTOB,
ocBauBatonnx B PAHXul'C o6pazoBarenbHble TPOrpaMMbl BBICIIET0 00pa3oBaHus —
porpaMMsl OakaiaBpHuara, IporpaMmbl CIIELUAINTETA, IPOrPAMMbI MaruCTPaTyphl (YTB.
[Ipukazom pexropa ot 11.05.2016 . Ne01-2212).

5. MeTtoauveckue ykazanus JAJsi 00y4al0UIUXCH M0 OCBOCHUI0 TMCHMUILINHBI (MOIYJIs)
[ToaroToBka K 3aHATHUAM JAOJKHA HOCUTh CUCTEMaTHYECKUN XapakTep. ITO MO3BOJIUT

oOyuaroniemMycs B IMOJTHOM 00BEME BBITTOIHUTH BCE TPEOOBAHUS MTPETIOAABATEINS.
OOyuaromuMcst pEKOMEHIYETCSI U3ydaTh KaKk OCHOBHYIO, TaK U JTOTIOJTHUTEIHHYO
JUTEPaTypy, a TAKIKE 3HAKOMUTKCS ¢ IHTepHET-UCTOYHHKAMU (CITUCOK MPUBEICH B paboueit
mporpamMme o JTUCHIUTIIHHE).
[TonroToBka 00ydaromUXCcs K OMPOCY MPEanoiaraeT u3y4eHrue B COOTBETCTBHH TEMATHKON
JTUCIUTIIMHBI OCHOBHOM/ TOTIOTHUTEIHHOM JTUTEPATYPhl, HOPMAaTUBHBIX TOKyMEHTOB,
HuTepner-pecypcos.
OOy4aroIuiicss TOTOBUT JOKIaa B (hOopMe YCTHOTO COOOMICHHUS 110 TEME TUCITUTUIAHBI.
[Ipennaraercs cnenyromas CTpyKTypa J0KJIaaa:
1. BBeneHnue:
— YKa3bIBaeTCs TEMa U LIeJb JOKIaAa;
— o0o03HavaeTcs MpoOIEMHOE TI0JIe, TEMAaTHIECKUE paseiibl TOKIaa.
2. OCHOBHOE€ cofiepaHue JOKIaa:
— TIOCJIeIOBATEIbHO PACKPBIBAIOTCS TEMATUUYECKHUE pa3ielibl TOKIaa.
3. 3aKkII0ueHHUE:
— MIPUBOJIATCSI OCHOBHBIE PE3YJBTATHI U CYXICHHUS aBTOpA IO MOBOAY ITyTe BO3MOKHOTO
pelIeHUs] PACCMOTPEHHOM MPOOIEeMbI, KOTOPbIE MOTYT ObITh O(DOPMIIEHBI B BUTIE
PEKOMEHIAIUH.

Kypcogas pabota siBisieTcsi CaMOCTOSTEIbHON MPAKTHIECKO pabOTON CTyIeHTA.
Omna nmpu3BaH ONpeNIeNUTh CTENIEHb OCBOCHUS CTYJICHTOM 3HAaHUM U HABBIKOB, IOJy4YE€HHBIX
UM B TIpOLecCe U3YyUEHUs IUCUUIUIMHBL. JlaHHBINH B paOOThl HHAMBUAYAJIEH U
camocrosiTesieH. He nomyckaeTcst mpsiMoe 3aMMCTBOBAHHE MAaTEPUAIOB U3 KaKUX-JIH00
MCTOYHHUKOB 0€3 CChUIOK Ha HUX.

TexcT pa®oThl JOKEH OBITH HAITUCAH JTUTEPATYPHBIM SI3IKOM B HAYYHOM CTHUIIE.
OdopmieHne TekcTa TakkKe JOKHO ObITh BBINOJIHEHO rpaMoTHO. CienyeTt n3berarb
IYCTBIX IPOCTPAHCTB U, TeM OoJjee, ctpanull. Ha Bce TaOnuIbl, pUCYHKH U THarpaMMbl
JIENIal0TCS CChUIKH B TEKCTE.

Pa6ora Bemmonnsercs B popmare A4. pudt — Times New Roman, 11s 3aronoBkoB
JIOITyCKaeTCs uctonb3oBanue mpudra Arial. OCHOBHOM TeKcT paboThl HabupaeTcs 14-m
mpudTom yepes 1,5 nHTEpBaia, BBIpaBHUBAHUE 10 MIUPUHE, MEKOYKBEHHBIN HHTEPBAJ
«OOBbIuHBII», KpacHast cTpoka 1,25 cM. ABTOMaTHUECKH paccTaBlIAIOTCs nepeHocsl. [loms:
BepxHee 2,0 cm, HmkHee 2,0 cM, neBoe 3 cMm, rpaBoe 1 cm. [IpomexyTku Mexay ab3amamu
OTCYTCTBYIOT. BBeieHUe, I1aBbl, 3aKIIIOYEHNE, CIIMCOK JTUTEPATyPbl U MPUIOKEHUS
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dbopMaTHPYIOTCS KaK 3ar0JIOBKU MIEPBOTO YPOBHS M HAYMHAIOTCS KXKIBIA C HOBOM
crpanuupl. [logpasnensl maB ¢ HOBOM CTPAHMIIBI HE HAUMHAKOTCS.

CHOCKH JeNarTcs BHU3Y CTPaHUIIbL. TaOMHIIb B PUCYHKH HyMEPYIOTCS OTAEIBHO.
Howmep BkiTIO4aeT HOMEp IIaBbl U HOMEP PUCYHKa/TaONIHIIbI B TaHHOM IJ1aBe.

Crpanuibl paboThl TOMKHBI OBITH MPOHYMEpOBaHbl. Hymeparius HaunHaeTcs co
CTPAHHULIBI C OTJIaBJICHUEM, Ha KOTOPOM cTaBUTCA 1u(pa «2» U fajee — Mo MOPSAIKY.
OkoHYaHKME HyMepalluy MPUXOJUTCS Ha MOCIEAHUM JTMCT cruckKa nuteparypsl. Homep
CTaBUTCS BHU3Y CTpaHULBI cripaBa. Ha cTpaHunax ¢ NpuiaoKeHUsIMA HOMEpPA HE CTABITCS, U
B OIVIABJICHHE OHU HE BBHIHOCATCA. B oraBieHnn yka3blBaeTCs TOJIBKO HOMEp NEPBOTO JUCTA
MIEPBOTO MPUIIOKEHUS.

KoHTpomns camocTosTensHOM paboThl OCYLIECTBISIETCS B paMKax OIpoca Mo TeMaM.

JI1 caMOCTOATENBHON OATOTOBKHU K 3aHATHAM CTYACHTAM IIPEIaracTcsl U3y4nuTh
CJIEAYIOIINE TeMbI U TOATOTOBUTH 110 OTHOM U3 HUX pedepar.

IIpuMmepHbIe TeMbI pedepaToB M0 Kypcy

1. The English language in the current surveys of world languages.

2. The geographic distribution of languages.

3. English as the most influential language in the world.

4. Public administration and civil service: differentiating the concepts.

5. Forms of government.

6. History of civil service.

7. National types of civil service.

8. Public administration reform in Russia: issues and options.

9. Diplomacy as the art and practice of conducting international relations.
10. Principles and features of diplomacy.

11. Diplomatic resolution of problems.

12. Economic diplomacy.

13. State and non-state actors in economic diplomacy.

14. International trade as the exchange of capital, goods, and services across

international borders or territories.
15. Regulation of international trade. WTO.
16. Globalization and its main factors.
17. Effects of globalization.
18. The historical origins of globalization.
19. Anti-globalization movement.
20. Measures taken to ensure national security.
21. The evolution of the national security concept.
22. Political security.
23. Economic security.
24. Environmental security.
25. Energy security.
26. Food security.
27. Information security.

[IpennoxenHas TeMaTuka peQepaToB HE SBISETCS HU HCYEPIbIBAIOIIEH, HU
00s13aTebHOM: CTYAEHT MOXET M30paTh M COOCTBEHHYIO TeMy B Ipejeiax H3y4aeMoro
Kypca. [T1aBHOE, Ha YTO OH IPU STOM OPUEHTUPYETCS, 3TO TO, YTO IIPU HAMMCAHUU pedepaTa
OCHOBHOM 3aJiaueil B JaHHOM cllyyae SIBJISETCS HE TPAJUIMOHHO «HAy4YHOE» PaCKpbITHE
TEMBbI, @ JEMOHCTpalMs 3HAHUM M HaBBIKOB YUCTO SI3BIKOBOrO Xapakrepa. CTydeHT 31ech
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JIOJDKEH TIOKa3aTh 3HaHHWE 0a30BOM JIEKCHKH, acCOLMMPYEMON ¢ M30paHHOM TeMOM, Kak,
pa3ymeeTcs, ero paboTa JOJKHA OBITh BBINOJIHEHAa HA YIOBIETBOPUTEIBHOM YPOBHE
IrpaMMaTH4YECKON TPaMOTHOCTH.

Metoauueckue peKkOMEeHIaliK 110 HallMCaHuIo pedepara:

Pedepar saBnseTcs caMoCTOATENbHOM MpakTHdecKkoil padbotoii oOyyaromuxcs. O
IPU3BaH ONPEJENIUTh CTENIEHb OCBOECHUS CTYAEHTOM 3HAHUN M HAaBBIKOB, ITOJyYEHHBIX UM B
IIPOLECCE U3YyUEHUS TUCLIUTIINHBI.

TexcT paboThI TOKEH OBITH HammKMcaH B HaydHOM cTuiie. OdopMileHrne TEKCTa TakKe
JIOJDKHO OBITH BBIIOJIHEHO IpaMoTHO. CrieyeT n3berarh MyCThIX MPOCTPAHCTB U, TeM OoJee,
ctpanuil. Ha Bce Tabnuibl, pUCYHKH U IMarpaMMBbl JIEJIat0TCs CCHUIKU B TEKCTE.

Pab6ota Bemonnsercs B popmare A4. Hlpugpt — TimesNewRoman. OCHOBHOI TeKCT
pabotsl Habupaetcs 14-m mpudrom depes 1,5 uHTEpBaa, BEIpaBHUBAHUE 110 IIIUPUHE,
MexOyKBeHHBIN nHTepBai « OObIUHBINY, KpacHas cTpoka 1,25 cM. ABTOMaTu4ecKu
paccraBisitoTcs nepenocsl. [lomst: Bepxuee 2,0 cM, HikHee 2,0 cM, 1eBoe 3 M, rpaBoe 1 cMm.
[IpomexxyTku Mex 1y ab3aliaMu OTCYTCTBYIOT. BBenieHHe, TI1aBbl, 3aKII04YEHHE, CITUCOK
JUTEPATYPBI U MPUIIOKEHUS (OPMATUPYIOTCS KaK 3ar0JIOBKH IIEPBOTO YPOBHS M HAUMHAIOTCS
Ka)K/blii ¢ HOBOM cTpaHuLbl. [lonpasaesnsl Im1aB ¢ HOBOM CTPAaHUILIBI HE HAUUHAIOTCS.

CHOCKHM J1en1atoTcsi BHU3Y CTpaHMLbL. TaOmuIbl M pUCYHKH HyMEPYIOTCS OTIENIBHO.
Homep BxitouaeT HoMep IaBbl U HOMEp PUCYHKa/TaONUIbI B JAHHOM TIaBe.

Crpanutis! paboTs! T0JKHBI OBITH IPOHYMepoBaHbl. Hymepalus HaunHaeTcs co
CTpPAHUIIBI C OTJIABIIEHUEM, Ha KOTOPO CTaBUTCA LU(pa «2» U ajnee — Mo MOPSAKY.
OKoHYaHHE HyMepaluy NPUXOAUTCS Ha TOCIEAHUM JIUCT CIIUCKa JuTepaTypbl. Homep
CTaBUTCS BHU3Y CTpaHUIbI cipaBa. Ha cTpanunax ¢ npuioXeHUs MU HOMEpPa HE CTaBsITCS, U
B OIVIABJICHHE OHU HE BBIHOCATCS. B ornaBieHnn ykas3biBaeTCs TOJIBKO HOMEp MIEPBOIO JIHCTa
NIEPBOTO IPUIIOKEHHUS.

Oo6wem pedepara 7-15 crp.

6. YueOHas 1utepatypa u pecypcbl HHGOPMAIHOHHO-TEJIEKOMMYHHKAMOHHOM CeTH
"UHTepHeT", BKIKYAA NepeYeHb Y4eOHO-MeTOANYeCKOro odecrnedeHus J1is
CaMOCTOSITEIbHOI Pa00oThI 00y4aI0IUXCH M0 JUCHHUILIHHE (MOLY.II0)

6.1. OcHoBHas JauTEepaTypa
1. Hemocmacoa B.I'., beccapaboa N.C. AHramiickuii si3pIK 175 TOCYJapCTBEHHBIX
ciyxamux. — Bonrorpan: U3a-so BAT'C, 2014.
2. T'ocynapctBeHHas cimyk0a. AHTIIO-pycckuii nekcukoH. — M.: Hayka, 2013.
3. VHos3pIuHAsT TOATOTOBKA B  CHUCTeME TPOo(ecCHOHANBHOTO  00pa30BaHUS
roCyJJapCTBEHHBIX cykamux. — Acrana, 2010.

6.2. lonoiHMTEIbHAS JIUTEPATypa

AmepukaHa. AHIJIO-PYyCCKUHM JTMHTBOCTPAHOBEIUECKUN ClIOBapb. — CMoseHCK, 1996.
busnec: Okcdopackuii TOIKOBBIHN ci10Bapb. AHIIIO-pycckuid. — M., 2015

bk k. OxoHomuka. TosKoBbIHN ciioBapb. AHIIIO-pycckuil. — M., 2012.

Pym A.P.Y. Benukobputanus. JIuHrsocrpanoBeaueckuii ciosaps. — M., 2012.

hall e e

6.3. YueOHO-MeTOOMYECKOE 00ecreYeHue CaMOCTOSITeJIbHOI padoThI

Kadenpa pacmnonaraer QyHKIHOHATBHO OCHAIICHHBIM YYeOHO-METOIHYECKUM
KaOHMHETOM, I'Jl€ UIMEETCS:

- aynuo-, BHJeoMaTepuasbl (3aIUCH JIEKLUM, [EJIOBBIX HIP, TPEHUHIOB,
METOJIOIOTUYECKUX CEMUHAPOB);
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- TEeXHUYecKas ammapaTypa: TeJIeBH30p, BHUACOMArHUTO(OH, BHIICOKaAMEPA,
nudpoBoit  oroamnmapar, MPOCKTOP, KOMIBIOTEPHI, SBILIIONIUECS COOCTBEHHOCTHIO
aKaJeMuu;

- Oubnmoreka, (OHI KOTOPOM COCTaBIAOT aBTopedepaThl, HaydyHas U
METOIMYECKas INTEpaTypa.

[IporpaMMHBbIe, TEXHUYECKUE U 3JEKTPOHHBIE CPENCTBA OOyUEHHUS M KOHTPOJIS
3HAHUNA CTYJEHTOB: MEPCOHAIBHBIE KOMITBIOTEPHI, TMAKEThl MPHKJIATHBIX MPOTPaAMM
SPSS/PC+,STATISTIKA, mporpammusiii komiuiekc TECTYHUBEPCAJL, cuctemsr
mucTannuoHHoro oOyueHust «[Ipomereit» m WebSoft, kommproTepHass cuctema «e-
Learning-IDOX», CYBJ] MS Access, npaBoBbie 0a3bl gaHHbIX «KoncympTanTllmtocy,
«lapant», «Komekc», «ITanoH», KOMIUIEKC KOMITBIOTEPHBIX MOJENEH COIUaIbHO-
MOJINTHYECKHX TporieccoB (pazpadorka PAIC).

6.4. UuTepHeT-pecypcbl

Ne [TpunaanexxHoctb cepepa/OcobeHHOCTH Web-anpec

1. Opraam3anus O0beauHeHHbIX Harmii WWW.un.org

2. IOHECKO WWW.UNESCo.0rg

3. EBponeiickuii Coro3 WWW.Europa.eu

4. CTOKTOTbMCKHMA MEXTyHApOIHBINA WWW.sIpri.org
WHCTUTYT WCCIICOBaHMW Mpo0ieM Mwupa
(CHUIIPW)

5. WuctutyT T1700anbHBIX  KOHQIIMKTOB U www.igcc.ucsd.edu
COTPYJIHUYECTBA

6. BcemupHasi TOproBasi opranu3arus WWW.Wto.org

7. Accommanus ctpad FOro-Boctounoi Azuu WWW.aseansec.org

8. LlenTtp MEXIYHApOIHBIX HCCIEIOBAaHUN WWW.cicero.uiu.no
KJIMMaTa 1 oKpy»atouieit cpeabl (Ocio)

7. MarepuanbHO-TeXHU4YecKas 0a3a, HHGOPMAMOHHbIE TEXHOJOTHH, IPOTPAMMHOE
o0ecrnieyeHue U NHGOPMANIMOHHBIE CTIPABOYHBIE CHCTEMBbI

Jlns mpoBeneHHs 3aHATHH 1O JAWCIMIUIMHE HEOOXOIMMO CIEAYIOIIee MaTepHabHO-
TEXHUYECKOE OO0eclieueHne: ydeOHbIe ayAuTOPHH JJIsi TPOBENEHUS JICKIWUH, 3aHATHI
CEeMHMHAPCKOTO THUIA, TPYIIOBBIX ¥ HHIUBHUYaJIbHBIX KOHCYJIBTAIMHA, TEKYIIEro KOHTPOJIS U
NPOMEXYTOYHOH  aTrTecTaliy, JUIS CaMOCTOSTENIbHOW  paboThl: YHTaJIbHBIE  3aJIbl
OHOIHOTEKH.

[Tporpammuoe obecrieuenue: MS Office Professional Plus 2016.

WNudopmarmonnsle crpaBouHble cuctembl: Hayunas O6ubmuoreka PAHXul'C. URL:
http://lib.ranepa.ru/;  Hayumas  osnektponHas  OumOmmoreka  eLibrary.ru.  URL:
http://elibrary.ru/defaultx.asp; HamonanbHas snexkrponHas oudianoreka. URL: www.nns.ru;
Poccwuiickas rocymapcrBennast oubmmoreka. URL: www.rsl.ru; Poccuiickasi HarmoHampHast
6ubmuorexka. URL: www.nnir.ru; OnexkrponHas Oubnaunoreka Grebennikon. URL:
http://grebennikon.ru/; DnexTpoHHO-OMOMHOTEYHas cuctema M3marensctBa «Jlanb». URL:
http://e.lanbook.com; DNeKTpOHHO-OUOIHOTeYHAs cucrtema FOPAIT. URL:
http://www.biblio-online.ru/.



